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Sz manapsácf

Még bajusznál,' hire sincsen.
Férfi már is a gyerek.
Czvi lekért akaszt, czilindert tesz 
S czigáróral feszeleg;
Nőkre nézdel és kritizál,
Hogy ki milyen, micsodás, 
jVe rucczanjon fel jó öreg :
Ez manapság Így szokás.

Mikor már a; bajsza megnő,
Rettenetes, mily okos:
Mindenféle kártyanemben 
Es játékban otthonos.
Tudja hol vau a, legjobb bor 
S milyen a ,.nagy lumpolás.“ 
fVe rucczanjon fel jó öreg :
Ez manapság igy szokás.

xcjij szokás.

Szakálla is kinőtt immár.
Átélve az ifjú kor,
S bár blazirt és életunott, 
Házasságró l szónokol. 
Telekkönyvet néz, aztán lányt.
S kérdi: „Mi az apanázs?16 

Ne rucczanjon fel jó öreg:
Ez manapság igy szokás.

Végre midőn haja indul,
A hitele apadván,
Hozományt vesz, s ráadásul 
Nőt is megtűr oldalán.
A hozományt elfizeti,
A nő marad, —■ s bús a ház / 
Ne rucczanjon fel jó öreg :
Ez manapság igy szokás.

Evek múlnak. A haj elmegy.
Borvirágos lesz az orr.
Ferbli mellett mulat a férj.
Drága pezsgő, thea folg.
Otthon fázik a kis család,
S kenyér nélkül van a ház !
Ne rucczanjon fel jó öreg :
Ez manapság igy szokás.

Garaboncz.

Egyes szám áru 10 kr.
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egymáson, mert az emberek igen
egymásra szorulva

ti am, amibe saj- 

cgvmással békes-

zeptember t je volt, midőn az apám felhozott
< iyorbe.

Sohasem láttam azelőtt várost
Azt képzeltem magamban, hogy a házak 

azért vannak 
rá vannak

Ezen észrevételemet apámmal is közöltem.
— Helyesen gondolod fiam, — feleié. — Győrött 

az emberek valóban békességben élnek, kivéve az 
újságírókat

— Mi az az újság r1 — kérdezém.
— Az újság olyan papiros, 

tot szoktunk takarni.
— 1 tehát miért nem élnek 

ségben azok az újságé sin ál ók ?
— Azért. tiam. mert nines annyi sajt, hogy 

mindegyiknek jutna.
— Azt hiszem apám. ha béke lenne köztük, 

akkor mégis vsak jobban élhetnének.
— I jságirök közt békesség, az lehetetlen, 

tiam Ha valamelyik el is kezdené, a másiknak 
mindjárt a „Róka és a holló“ ezimii mese jutna 
eszébe.

Nem beszelhettünk többet. Tömérdek idős 
hölgy rohant reánk. Azt hittem először, hogy meg 
akarnak enni, aztán kisült, hogy csak etetni akar­
nak. — Kosztos asszonyok voltak. Kérték az apá­
mat. hogy adjon hozzájuk kosztra. Adnak minden­
nap egy fél pohár bort és pecsenyét. Én helyesel­
tem a pecsenvet. de az apám azt mondta, hogy 
van mar helyem.

A kosztos a.'szunyok elsompolyogtak. Amint 
láttam, egy másik gyerekes apát vettek ostrom alá.

< 'sudálkoztam. hogy a győri idős hölgyek 
olyan nagyon szeretik a diákokat. Mondtam is az 
apámnak, hogy ez a jószívűség meglep. Az apám 
azt felelte, hogy haszonért teszik, — nagyon külö­
nös, hogy ezt csak az apáim mondta és nem ők.

Végre megálltunk egy nagy zöld ház előtt.
Apám igy szólt:
— Itt lakik Borosa nőnéd.
Különös hidegség futott rajtam végig. Borosa 

nénit sohasem láttam még. ('sak annyit tudtam 
róla. hogy távoli rokonunk és hogy egy foga van. 
Mikor rája gondoltam, mindig az az egyszarvú 
hí jutott az eszembe, amely az angol címerekre 
szokott ráágaskodni: úgy képzeltem mintha neki 
is olyan nagy fog állana ki a szájából, s engem, 
mikor feledem a „Nem illik“ szabályait, megbökne 
vele.

Felmentünk az első emeletbe s egy szürkére 
festett ajtó előtt megálltunk.

Magamban azt gondoltam, hogy ez az ajtó 
azért szürke, mert vén. Borosa néniről is hallottam, 
hogy szürke, de azt nem illik róla gondolnom, 
hogy vén. mert ő csak öreg, habár atyám ezt is 
megtiltotta a hölgyekről mondani.

Az ajtó mellett egy rézgomb volt, azt hittem, 
hogy Borosa néni szokta odagombolni magát, mikor 
szél fuj, de csakhamar tapasztaltam, hogy csengetyü.

Az ajtó kinyílt, s a következő pillanatban 
olyan visitozást hallottam, hogy csakúgy hasította 
a fülemet. Egy vén (oh ne gondolják, hogy el­
felejtettem az illemet!) egy valóban vén asszony 
rohant meg mind a kettőnket, s engem különösen 
megkínzott csókjaival Eleinte káprázott a szemem, 
d.e aztán visszatért rendes látásom. Borosa néni 
areza úgy nézett ki mintha megaszalták volna. 
Foga nem volt olyan nagy mint képzőiéin, de azért 
volt akkora, hogy a granariumunk lakatját szög 
helyett ráakaszthattam volna. Idres bodros fejkötő 
volt a fején, a közepén egy igen nagy fehér folt­
tal ; hirteleniben nem is tudtam eltalálni, hogy 
csakugyan a folt volt-e a fejkötőre varrva, vagy 
a fejkötő a foltra. Azt is mindjárt észrevettem, hogy 
a jobb szemével nem oda néz, ahova a ballal 
Megpróbáltam én is, hogy tudnék e egyszerre két­
felé nézni, de nem tudtam. Megnyugodtam abban, 
hogy én még nem vagyok öreg asszony.

Amint igy elmélkedem, apám csak odahajlik 
a Borosa néni füléhez, s olyat ordít bele, hogy 
azonnal kanapéra roskadtam ijedtemben.

— Elhoztam a Bencét!
— .Jól van édes lelkem — vigyorgott azzal 

az egy fogával Borosa néni, — hát hova fog járni 
a Bence?

— A bencésekhez.
— Mindjárt gondoltam lelkem, iszen már a 

neve is olyan
Eliszonyodva vettem észre hogy Borcsa néni

süket
Félóráig beszéltek körülbelül az apámmal.
Ezen idő alatt én is csaknem megsiketültem.
Borcsa néni ekkor kiment a konyhába ebé­

det csinálni.
Palacsintát sütött.
Mikor délben behozta a palacsintát, észrevet­

tem. hogy az az egy foga hiányzik.
Apám ugyané pillanatban olyat roppantott 

a palacsintán, hogy a szeme is szikrázott tőle.
Ah ! .... .... irtózat!............a fog !...........

benne volt a palacsintában !

Sstm nyila.

Titkos levél, titkos „légyott“, — Jkehéz átok, s mégis mintha
Még tagadni sem lehet; Jogos lenne ez affairben ? /

jityus rájött s szörnyű dolog: Csakhogy persze isten alatt
Isten nyilát emleget. Én a pajzán Ámort értem.
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9agát Pepi ultiméi. A hölgyek gégéje kitünőbb, mint a férfiaké.

Nincs fájintosabb érzelem, mint midőn „ludgégék- csusz­
káinak az ember gégéjén.

Morál: A kinek gégéje van, ne gágogjon ezentúl 
a sors ellen.

*®sss® SssssssssSssssSSsssg^sssSSsssssssxiSXSsssessssg gZ'si'in

Röndörzö Muki és Targonozás Matyi
az sarkon.

z- -r - j * .
Ügyes fiaskó az a Garmellini; szeretném elta­

nulni a mesterségét, a négyes kábákból csak úgy 
szedi elő a flóreseket! Hanem ha olyan igen nagy 
búvész, hát az en tárcsámban találjon pénzt!

y/.
Mint mii-vésnök nem ér semmit. Mindenkinek 

a~ órájába vésett valamit, mikor meg én o lavittem 
az órám zálogczéduláját, hogy véssen bele: nevetett.

nevét.
Ducati, a tenorista, változtassa Piczulati ra a

A kasszirusnök legezukrosabbja a kis Liszka
eretem-e ötét nagyon ? 

ikor képes vagyok még 
érte s magyar közjogunk 
a Nádorban tanulom

azt kérdezte tőlem minap, 
— Hoggne, mondok neki, 
az akadémiát is föláldozn 
legszebb alakját a nádoi 
nagyrabecsülni!

A ,, Vigadó ‘ baromvásárai megkezdődnek va­
sárnap nagy álorczás bállal. Molett tehénkék sattöbbi 
dús választékban. Ezek a vasárnapi bálák azért von­
zók, mert maguk a vendégek vikszolják ki a termet. 
Bájos szobacziczusok, termetes szakácsnők, érzékeny- 
szivü hordárok és szolgák elite vigalma ez. Meg­
nézzük !
4sSsssS5ssss@sss®ssss6®sssSSssssssssSSsssS'Srssg@sssS§ssag«’

Gégegágogás.
Az olasz tenoristának van gégé je, de nincs gágé-ja, a 

német trónörökösnek van gágé-ja, de nincs gégé-je.
*

Németországból a következő sürgönyök menesztettek 
világgá:

„Országomat egy gégéért! Német Trónörökös.“
*

Most aztán bebizonyodik, hogy mindenkinek van egy 
rettentő nagy vagyona a gégéjében.

*

Targonczás Matyi (az művelt hordár): — 
Márt él des sólgor, ez furicsa esemény, hogy az 
művelt hordárok testületében olyan goromba hor­
dár belépvén mint az Sándor bátyánk.

Röndörzö Muki: — Hászen nem lépőit az bé, 
mér mer nekünk csak tunni kéne, mer az ründ 
tülünk vagyon 1

Targonczás Matyi: — De én olvasván mi 
Icjbzsurolnálunkat, akiben Írván lévén a követke­
zeteskényt : „En alulírott 13-as hordár . . rc és 
aláírván vala : „K is S á n d o r.“

Röndörzö Muki: — Mán ez valami, de nem 
tóm megérteni, hogy vehettek fő szabad kérályi 
hordárnak ojjan goromba nípet!
*.§sssS§sssS5sssS5sssS5SSSS3vsS5SS5SSss5S5sss£@^sS5nsá «•

GRl — BUGRI.
11 GUI: — Meg tudnád-e 

mondani komám, mikor csinál­
ják a legjobb üzleteket a vas- 
kereskedők ?

BUGRI: — Nem én.
UGRI: — Hát v a s-á r-n a p o n.
BUGRI: — Be hát most azt mondjad meg 

nekem komám, mitől függ legjobban Verhovay ? 
UGRI: — llát a „Függetlenségitől.*)

*j Már Független a „Függetlenség“ löl is! Szerte.

V
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imitt-amott.

ernát Gassi Nr. II.
nagy mondásaiból.

Az. volt aztán n hideg tél, 
amit én átéltem Kokáliá- 
ban A napsugarakat meg­
fagyva szedtük tel a tűid­
ről és üres üvegekbe rak 
tűk. A komámnak úgy 

belefagyott a szivar a szájába, hogy szalmával kel­
lett kiengesztelnünk. Egy korcsolyázó odafagyott 
a korcsolyánál fogva a jéghez. Nekem pedig az 
árnvékom fagyott egy ház oldalához.

Bencze barátom, aki igen fázós ember, akkora 
keztvüket csináltatott, hogy a lábai is bele férnek.

Csodálatos. Mennél hidegebb az idő, a zsur­
nalisztáknak annál melegebbjök van !

A városi tanács legutóbbi ülésén a város jól 
felfogott érdekében s a takarékossági szellemtől 
áthatva három órai vita után egyhangúlag kimondta, 
hogy a tanácsterein lámpájának meggyújtására 
ezentúl kénes gyufát vesz, mert ennek paklijában 
«18 szál vau, mig a szalon-gyufáéban csak 92 szál. 
(Nagy a lelkesülés e takarékosság folytán ; nem le­
hetetlen, hogy tizetésfelemelést szavaz meg a köz­
gyűlés a tanácsosoknak.)
«SíssSSssaSSsssáSsssStossSSrL'sSSsssSSsssS'gsssWsssSgsssést'

A sétatéren két szerelmes találkozott. A tin­
tái ember azt mondta a nőnek : „hzei etem nagv 
sád ! Remélhetek-e V ‘ — A nő azt telelte : igen,
de mire ez „igen“ szócska a tintái ember tűiéhez 
ért, — fagyos ,.m nv-mé változott a nagy hidegtől.

A fiatal ember fölvette a földről kedvesének 
három darab megfagyott sóhajtását es busán távozott.

Szipoly Sßonifdcz
népdalaiból.

A ,.Szemérmes Pulykához“ ezimzett vendég­
lőben vacsorát rendeztünk az éhező iskolás-gyer­
mekek javára. Úgy jóllaktunk helyettük, hogy 
akár egv hétig se együnk ebedet.
-KSssssgssySgssss SsssS gsssgSvssggsssSSsssSgsssSSsssSSss'Sg»

Á la Klapphorn.
Egy jó vadász a görbe fák közölt; 
Egész napon vadakra lődözölt.
Lőtt is még napnyugot előtt 
Valami liusz ... fenyőt.

48 gSSSSSSSSS5SSSá.5SSS@SSSS2l35%S$:SSSS@SSSSS5SSS£55SSS3SSSS»

Arsslánbörben.
Ad: „Kis keferáncz, nagy keferáncz!'

Kis kaliber, nagy kaliber,
Száz millió adót czipel,
Mig Bilandt ur maszkára vár, 
Száz millió végire jár.

Dongó kar hozzá :

Ugyan kedves Tisza bácsi,
Hogy lehet ezt ekzekválni 

Ebben a nagy szükségben ?
Lám én végrehajtó vagyok,
A nyuzásban megizzadok,

Kilencz fokos hidegben!

Onagysága: —■ éttgycőáz hecres Qffzcc, 

szezeti Smif Sofát ? Sichern hcc renezem.
cn n>

Alfréd ur : — ön míg nem ettem nagysáS, emit- 
fianetn gezgen- zefát iaen. Stehern is heevenczem.etet, A

mr
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Tsörge Ádány levele a zű Násszáhol 
Tzompó Mihájhol.

Tisztiig ná­
szom !

Ahogy mö- 
gyi'ink ;t /asz 
szonnya a zuvz- 
czán, mondok 
néccsakannyuk 
mi van fülivva. 
Nizi, hát a vót

—^-9 h°gy
V áczi-ulcza.

Jaj aszonygya eetívettünk Váezro. Mondok a nem 
haj, mer Váczon lakik az Csutora Danyi a köröszt- 
apám hérmatiájának a komája sógora, aki hát 
nekünk is ijjenformáu rokouy vagy mi. Müg is 
níztünk minden liázot, osztég egy kelen tanátunk 
is egy urat akinek N áj maii vót a neve. Mondok 
e lesz a úgy gyanéttom, mer möglöhet hogy mög- 
magyarosétotta a nevet, ahogy a kasznár ur is a 
faluba. Evve csak bekopogtatok osztcg egy ur vót 
oda be aki igen szívesen fogadott. Miig se haagatta 
amit háláistenkedtem, hanem leütötte egy görbe 
székbe a Zannyukot. Mondok vigyáz anuynk hogy 
fő ne búr uj j avva a székkee de aszonta a sógor, 
hogy máj megfogja ü. Evvee vsak odalépett a 
Zanuyukhoz, osztcg belenyúl a szájábo, osztég 
aszonygya mellik foga fáj. Aszonygya a Zannyuk. 
köszönöm sógor az kérdésit, ez a zápfogam tájt 
tavaly, de mán nem fáj. Evvel csak belekapott a 
zur a Zanuyuknak a szájábo osztég kirántotta egy 
harapófogóval az ápfogát. Jaj mondok sógor hát 
ne izéjjen, ne rángossa ki a Zanyukom íogajit. 
Aszonygya hogy főzessek öt püngőt. Mondok hát 
ez a baráccság, de ü aszougya hogy ti nem ab biti 
él, hát osztég muszáj vót kifüzetnyi. Ahogy a 
zttccza vígirc érünk, hát egyik házuok a végin 
ott át e rémisztő nagy ember, akinek a vállán egy 
gyerek űt. Mondok egy urnák, ki a za meszteleny 
ur odafönn. Aszougya a Nagy Kristóf ur. Mondok 
mér nincs rukájo, aszougya mos szabják oda be a 
zemeleten. No mondok jó bűre van ennek a nagy 
Kristóf urnák lio" nem fázik. A Zannyuk meg 
aszonta hogy hogy a fényé simícsa meg azt a szömir- 
metlen ódalát, ho’ nem szegy öli ien pucéron kiál- 
lani. Egy kályhás asszony üt ott, kérdezem tide 
mér tuti a zuczát, aszougya hogy geszteruyét áru, 
mondok a /anyuknak vögyünk, osztég kiovastam 
tiz garast a kötényibe osztég vöt tünk, hanem igen 
ropogós vót, osztég nem is jó. Aszougya a zasz- 
szony ho" le kő vennyi a héját. Mán mondok ojan 
bolond nem vagyok. 11a mán mögfüzettcm a héjjal

is hát megeszem. Aszougya /anyuk ü nem tuggya 
megennyi az héját. 1 Iát ü ette osztég a belit én 
meg a héját, igy osztég semmi sem veszett kárbo. 
Hanem igen íuegszmngyútunk. Egy helyen ki vót 
tével hogy sörház. Bementünk osztég hoztak e 
pohárró. félig habot félig sört. A Zannyuk meg­
itta a liabgyát én meg a sört. Odagvün a pinezéres 
ur aszougya köll-e birsli, mondok csak hozzon e 
pohárral üsse ittunk még olyat. Hozott két kis 
kohászt valami fehérrel. A Zannyuk megette a 
fehéret aszonta hogy ojan ize van mind a tonná­
nak, én meg a birslit ettem Eeezer vsak beleakadt 
a fogam, hát e" nagy madzagot húztam ki belőle. 
Mondok az pínezéresnek hogy mire való a madzag. 
Aszonta hogy bocsánatot kérek osztég clakarta 
vinnyi, de mondok megfüzettem én a madzagot is, 
liát ecteszem. Osztég megin ittunk sört Amint ki­
megyünk, hát látom hogy a házak mozognak, a 
nagy Kristóf ur pedig hajlongott és forgott a héjén. 
Oda kaját tok a geszternyés asszonynak hogy hozza 
közelebb az k áj kát, mer az nagy Kristóf ur fázik, 
de nem hajtott rám. Egy szörnyen szép botot lát­
tunk. Minden portéka a zueczáro vót rakva. Eeezer 
csak nekem szaladt a bút osztég a zablaktyát neki 
nyomta a fejemnek osztég betörött. Mingván ki- 
szalattak, aszonták hogy tűzessek mer betörtem 
a zablakot. Hiába niontani hogy az szaluit az fejem 
nek, nem hajtottak rám, hanem bekísértek a záris- 
tomban. inéihoz hasonló Ivókat kévánványozván 

marattam Ilii nászo 
Tsörge Ádány 
salytos és uömös.

«.gSSS@5SSSS5SSS$5SSSSSSSSgSSSS$3SSSS CSSSg5SSSg5SS£83SSSSM-

(Bntjs2 irholomott a Sültürüte gigával.

Ssholomon a Grajsz : — Nem érzel the áz­
tat. hodj valami van a levegőben, ami kkészüli 
magát khithörni. En aztliat látliok, hodj villámlik.

Kükürütz Siga: — KhitörniV De érzek bi 
zony 1 Thegnap thopasztoltam hodj valaki a vala 
mijével, ami jötte felém a levegőben, ogy patán 
ütött, hodj akharta a fogamat khithörni. Eli is lát­
tam az én kilét szememet villámlani.

mas

I
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Czikáznak a légben 
Nyilatkozatok, 

így mormog a burger:
..Lapot hozzatok.“

Lásd, hírlapi skribler,
Nem kell neked ész:

Mikor veszekedtek,
Csak úgy dűl a pénz.

S irhattok okost, jót 
A béke alatt: —

Ha megveszekedtek 
Sem kél el a lap.

■K 5SS.^@SSSg&i5Sg@SSX$SSSS$3ÖSSSSSSSS9SSLSS=SS5SSSS@SSS£2t-

IV óra 5 perez.
A gyerekek jönnek ki az iskolából. Egy háziúr 

hálókabátban az ablakon kikönyökölve pipál. A gyerekek 
éppen az ablak alatt kezdenek játszani. A háziúr boszan- 
kodik. El akarja őket szépszerivel küldeni, hát azt mondja 
nekik :

— Hej fiuk! Menjetek csak a Kazinczy utczára. 
Éppen most sétál ott két dunai harcsa karonfogva.

A gyerekek őrülten nyargalnak a mondott irány
felé

IV óra ti perez.
Utánuk fut két csavargó, egy mészáros legény, két 

cseléd és egy kéményseprő.
IV óra 7 perez.

Fut három szakácsnő, a Bajczi ur segédei, öt fin, 
a Viaszát}--bolt segédei, egy bognármester börkötövel, 
négy parasztasszony, egy komfortábliskocsis és három 
szabó.

IV óra 8 perez.
Fut a benezések portása, Tüskés bácsi, egy lámpa­

tisztogató, Biró borbély az inasával, a tűztorony melletti 
gesztenyés a kosarával, két városi rendőr, a Gross-nyomda 
inasai, a nyuli bakter, egy gyógyszerészsegéd, uyolez pa­
raszt és harminez gyerek.

IV óra 9 perez.
Fut a rendőrbiztos, a könyvkereskedő-segédek, a 

városi Írnok urak, öt kocsis, kilencz dajka, hat huszár­
káplár, egy másik suszter három inasával, a gyógyszerész 
ur, a városi forspontos, a l'eissner kelnerei, két orvos, a 
.Győri Hírlap1 újdondászai, a szomszédét Fáni, Kádi, 
Háni és Mári kisasszonyai, öt lakatoslegény, hét győr- 
szigeti tűzoltó, az X kutya három kollegájával, utána a 
rendőrfogalmazó, az Arrabonaszemfedőluggatója, a szépitö- 
egylet választmánya, Colin Mór és társa, három bicziklis 
kellner, öt kéményseprő, négy tuczat gyerek, hat sánta 
koldus mankón.

IV óra 10 perez.
Futnak a városi tanácsosok, a huszárszázad készen­

léti csapata, a kiadó, főjegyző, aljegyzők, fogyasztási hi­
vatalnokok, a regalebérlőség, járásbíróság, adóhivatal, 
vasúti hivatalnokok, Rumi ura Győrt Közlöny újdondásza, 
hatvan paraszt asszony, nyolez tuczat gyerek, a városi 
tűzoltóság, l'ick és Fleisehmmn rövid és hosszuárus, a 
megalakulandó sport-egylet és irodalmi kör, a hadastyáu-

egylet két alezredese, a Kisfaludy szoborbizottság magá­
val a szoborral, a szeminárium inasa, a „Győri Híradó“ 
egyik olvasója (a másik kettő alszik), a kereskedö-ifjak 
egylete, kilencz ügyvéd, két végrehajtó, a „Hazánk“ új­
dondásza, kath. legény egylet, Surányi ur nyomdaszemély­
zete és három fotográfus a masinájával.

IV óra 11 perez.
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Háborús időben,

A háziúr beugrik az ablakból, leveti a hálókabát­
ját és egy másikat ránt.

- Az ördögbe is, - igy kiált fül, — ha már min­
denki megnézi, hát nekem is látnom kell azokat a har­
csákat 1
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Helyes kiejtés.
Két zsidegyerek nemes buzgalommal dis­

putái egymással a helyes kiejtés felett.
— Nem tudsz semmit Lébes, udj kell mon­

dani, hogy khenv.
— Hazodsz, mert odj ke.l mondani hogy 

khinv.
Ezalatt oda ér a tanító.
— Edjik se nem todja ; se khinv, se khenv, 

hanem khünv.
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J& bem tvövaüo.
Dueati ur ónokéi az Auerban torkaszakadtá- 

ból. Kifeszülnek nyakán az erek, mikor kivágja 
irtózatos keményen a B t. Egyik hallgató odaszól 
a szomszédjához:

— Nem valami............
— Hagyd el barátom, — válaszol a másik, — 

mit adna a német trónörökös ezért a gégeért ? !
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Egy napidíjjasról.
I.

A végső óra majd ha üt 
Bús éltének telén 

S a korgó gyomra napidíjjas 
„Egy szebb hazába“ mén :

Legelső dolga az leszen,
Amint az égbe jut,

Megkeresni egy nagy kanállal,
Hogy hol van a tejút?..

A test aludni fogja álmát,
Nem bántja jó soká az éhség,
De majd ha mindenszentek napján 
A sok siron kigyuló mécs ég ;

I

Míg többi társa beketiirón 
A végítéletet kivárja :
Felkelti őt — nem az arkangyal —
A pereczesnek trombitája!

Chiclandeaux.
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Begényes szereletmllás,
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Imádott Bájlengemény! Mióta keblem sötét 
éjének biborhajnalát egresité a bűbájos szerelem, 
szivem e szent érzcménynek háborgó üdvtengeré­
ben fuldokolva, haldokolva, búgva, szorongva sut­
togja imádott szép nevedet: A del in !

Mi vagy te ? Talán mennyek titkos zűrjéből 
alászálló angyallehellet, — ködből testesült tüne­
mény ? vagy talán délibábbal álmodó regen vés 
vad rengetegnek zöld levéltemplomában pompázó 
ifjú rózsa első bimbójából kiszállt tündér! lény ? 
\ agy talán földre repült arany napsugárban fürdő 
erdei vadgerlieze búgás-sóhajtás magasztos zenéjéből 
előállott gyönyürii eszme, mely crémszinü selyem 
csipkék illatos árnyában bájos angvallénynyé" tes­
tesült y

Bármi vagy ! Szivemnek ünnepélyes fényárban 
tündöklő Uehátius ágyúja bús sóhajtásaim gomolvgó 
füsttengerének felhői között lövi ki édes kéjes, té­
ged imádó kebelem érzelmeinek láthatatlan golyó­
bis-vallomását, hogy szeretlek, a tiéd, áh! az édes- 
tiéd vagyok !

Ah, ha látnád hullámzó kebelemnek vészes 
érzelemviharában mint hánykódik a gyenge szív, 
ez a te arezképeiddel sülyedésig megrakott tengeri 
teherhajó! Ha látnád szerelmes szivemnek ragyogó 
yelenezei tükrében mint százszorozódnak meg test- 
fi‘Ízeted előrészének bűvös-bájos vonásai, azzal a 
tejszinhab-fehér állaeskád mosolygó gödrével, mely­
ben Amor-isten gyönyörittasan búvik el ős dobzó- 
dik ajkad édes illatának részegítő üdvárjában.

Ali, nyisd fel tündérarezod bájos alsófelének 
elragadóan kellemes illatszivó szerved alatt pirosló 
vonagló szószülő vágányát, és kebled hava alatt 
szived édes álmai fölött susogó galambszó-fészek

vegcagomnaK mutató es közép nosszva 
nyat a csillagokkal ékes, de most napsugárözöntől 
tény es egek felé föllebesitvén, esküszöm, hogy imá­
dott kedves tűnd éri lényed rabszolgája, a végtelen 
mindenségnek téged örökké körül kerengő atomja

leendek. De sújtson bár rózsás nyclvecskédnek 
igéző hegyeeskéje a kárhozatos „nem“nek rette­
netes átok felhőből kijebbesitett halálos tüznyilával, 
akkor is csak azt re hegem - m ek egem : szeretlek !
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Bolondgombák.
Összeszedve « ,,Híradó“ gombáskertjében. —

Vízvezetékünk karöltve jár a le'gszeszszel. Bár étinél 
már a modern humanizmus (?) melletti zászlóbontás (!) nyilvá­
nul, legalább hitelvei (/.') szentüt azt vallják.

Győri Iliradá akt. tti-iki sz.

...........u győri Kis-Duna rakpartja nem a jövő homá­
lyába burkolt áhitat, hanem befejezett tény lehelne.

Győri Híradó nov. 6-iki sz.
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Szerkesztői üzenetek.
W. Mi ilyen hosszú verseket 

egyáltalán nem közlünk. Egyszer 
tettük meg kivételesen, hogy egy 
kiváló írónk versét hoztuk. Átad­
tuk tehát a kívánt helyre. Aprósá­
gokat kérünk prózában. Sz. Ö 
urnák baráti kézszoritás. — Jám­
bor Sára Igen régi anekdota. Hu­
moros apróságokat kérünk, hanem 
csak „lagzi előtt !* Üdvözlet! — 

G Hogyan képzelhet ön ilyesmit :
Dagadó vitorláját bevonta Ámor.
Hangzik a lantja. Ah ! Morr !
lm egy eb von it bele á-moll . .
S elönti szivem a mámor!

Bús az éj. Mi csak vidám éjeket használhatunk. — 
Sz J. Bpest. A rajzok igen szépek, de a győri nyomda- 
festék a süni árnyékoláson elmázolódik. Erre is kell 
ám gondolni. A legnagyobb kép általános tetszéssel fo­
gadtatott és a szerk. iroda részére azonnal le is foglal­
tatott. — Bumm ! Nem bumm biz e, hanem csak gyenge 
puff! — Vész Vitéz. Apróságai sikerültek. A lapot meg­
indítottuk. Az előbbi számokért sétáljon el egyszer a 
szerk. irodába. — Szivem keserve. Rettenetes ember! 
Csak nem gondolja, hogy a Garaboncziás találja ki! V — 
Cs. Pompásak! Levél megy! Addig is beírtuk a dísz-ga- 
rabonezok lajstromába. — A többi levélre jövő számunkban 
felelünk!

Felelős szerkesztő:
Gárdonyi Géza.

jlflIlB.
Csütörtökön, november hó 24-én.

BRANDT ILONA welmari nagyherczegi udvari 
énekesnő

liang-versenye
a helybeli városi színházban.

Kivonat a műsorból: Nagy ária és ima a „Bűvös 
vadász“ operából Webcrtöl. Árié der Gräfin ..Figaro 
lakodalma" operából, Mozarttól. Ansprache an die 
Mannen a „Götterdammerung“-ból Wagner Richardtól. 
Grosse Arie der Elisabeth „Tannhäuser“-böl Wagner 
Richardtól.

Jegyekre előjegyzést mától fogva elfogad Henuicke 
Rezső könyvkereskedése. — A bevétel egy része a hely­
beli szegényalap javára fordittatik.
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Vau szerencsém a nagyérdemű közönség 
becses tudomására hozni, miszerint

■vsulócli

Jaeger akóriiháini
egyedüli elárusitásával sz. kir. Győrváros és 

környékén

csakis

Fischer testvér urakat
Győrött, Fehérvári utcza, általános hitelbank há­
zában, bíztam meg, a kiknél a n. é. közönséget 
e czikkben való szükségletének fedezésére kérem.

Kiváló tisztelettel

Jelűnek Lipot,
első brünni normal Jaeger alsóruha- és 

tricot gyáros.
5%

Özv. Sauerveio Gézáné könyvnyomdája Győrött.


